CERO 
DESUMMO BONO 


SIVE DE VITA 
PHILOSOPHI 


o 4 


BoetiiDaci 


CTA 


| 


CERO 
ACERCA DEL SUPREMO 


BIEN O DE LA VIDA 
DEL FILÓSOFO 


P. 


de Boecio de Dacia 


E 


umin onmispecieentis sitaliquod summum bonum possibile, et 

homo quedam species entis est, oportel, quod aliguod summum 

'bonum sit homini possibile; non dico summum bonum absolute 

sed summum sibi. Bona enin possibilia homini finemhabent nec 

proceduntin infinitum. Quidautem sithoc summun bonum, quodesthomini 

ibi “ationem investigamus. 

E into: ee homini possibile, debetur sibi secundum 

optimam suam virtutem, Non enim secundum animam vi 
plantarum est, nec secundum animam sensitivam, que bestiarun est, un sl 

delectationes sensualis bestiarum sunt. Optima autem virtus hominis e 
etintellectus est. Estetiam summum regimen vite humane! tamin o lo 
quamin operando. Ergosummum bonum, quod esthomini possibile, ur 
sibi secundum intellectum, et ideo dolere debent homines, qui tantum 
delectationibus sensibilibus detinentur, quod bomaimecnaie on 
quía suum summum bonum nunquam attingunt, Intantum enim sunt 3 ze 
sensibus, quod non querunt, quod est bonum ipsius intellectus. Contra e 

exclamat Phitosophus dicens: Ve vobis hominibus, qui computati estis j 
numero bestiarum et quod in vobis divinurn est non attendentes. Divinum 
autem in homine vocat intellectum, quía si in homine aliquid A 
dignum est, quod hoc sit intellectus. Sicut enim, quod in tota a 
entium optimumest, hocestdivinun, itactiam quodinhomine optimum est, 

vinum. ] a 
iS nes cum intellecius humani una sit potentia ei e alía 
practica, quod apparet ex hoc, quod homo quorumdam est speculativus, 


testo que en toda especie de ser existe un suino bien posible, y el | 

hombre es una especie de ser, conviene que un sumo bien sea 

posibie al hombre;' no digo el sumo bien absoluto, sino uno sumo 

para él. Pues los bienes posibles al hombre poseen un fin: no 
proceden al infinito. Y qué sea este sumo bien que es posible al hombre, 
investigamos por medio de la razón”. 

Ej sumo bien quees posible al hombre le es debido de acuerdo con 
su virtud óptima. Ni, pues, de acuerdo con su alma vegetativa, que es propia 
de las plantas, ni de acuerdo con su alma sensitiva, que es propia de las 
bestias, de donde también los placeres sensibles son propios de las bestias, 
Y la virtud óptima del hombre consiste en larazón y en el intelecto. En efecto, 
el sumo gobierno de la vida humana está tanto en el especular cuanto en el 
obrar”. En consecuencia, el sumo bien que es posible al hombre le es debido 
según su intelecto y, por ello, deben lamentarse los hombres que pasan por 
alto los bienes intelectuales, porque nunca alcanzan su sumo bien”. En 
efecto, en tanto están entregados a Jos sentidos, por eso no buscan aquello 
que es el bien de su intelecto. Contra estos alza la voz Aristóteles diciendo 
«Ay de vosotros, hombres, que sois contados entre el número de las bestias 
y que no atendéis a lo que hay de divino en vosotros.» Y a lo divino en el 
hombre llama intelecto, porque si hay algo de divino en el hombre, es digno 
que ello sea el intelecto. En efecto, como lo que en la universalidad de seres 
eslo óptimo, elloeslo divino, asítambién lo que en el hombre hay de óptimo, 
aello llamamos divino. 

Porotra parte, puesto que, del intelecto humano, una es la potencia 

especulativa y otrala práctica; lo cual es evidente por esto: porque.el hombre 
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quorum non est activus, ut eternorum, et quorumdam etiam est activus 
secundumregimen intellectus, per quod operaturmedium eligibilein omnibus 
actiononibus humanis, ex hoc scimus has duas potencias intelectuales esse 
inhomine. 

4 Summum autem bonum, quod est homini possibile secundum 
potentiam intellectus speculativi, est cognitio veri et delectatio in eorum. 
Namcognitio veridelectabilis est. Intellectum enim delectatintelligentem, et 
quanto intellectum magis fuerit mirabile et nobile et quanto intellectus 
apprehendens fueritmaioris virtutis in comprehendo perfecte, tanto delectatio 
intellectualis estmaior. Et qui gustavit talem delectationem, spernitomnem 
minorem ut sensibilem, quein veritate minor estet vilior, ethomo, qui eligit 
tar, propter cam vilior estquam qui eligit primam. 

5 Undeex hoc, quod intellectumn delectat inteiligentem, vultPhilosophus 
in XI Metaphysice, quod intellectus primus vitam habet voluptuosissimam. 
Cum enim intellectus prius sit maxime virtutis in intelligendo, intelligi 
autem, quod intelligit, sit nobilissimum, quia sui ipsivs essentia. Quid enim 
nobilius potestintellectus divinus intelligere quam sitessentia divina? (ideo 
habet vitam voluptuosissimam”). 

6 Unde cum nullum maius bonum possit homini contingere per 
intellectum speculativum quam cognitio universitatis entium, que sunt a 
primoprincipio, et per hoc primi principii, sicutpossibile est, etdelectatio in 
illo, tunc sequitur, quod superius conclusum est, quod summum bonum, 
quod est homini possibile secundum intellectum speculativum, estcognitio 
veri in singulis et delectatio in eodem. 

j Ttemsummum bonum, quod esthomini possibile secundun intellectum 
practicum, estoperatio bonietdelectatioineodem. Quid enim maius bonum 
potest homini contingere secundum intellectum practicum quam operari 
medium eligibilein omnibusactionibus humanisetinillo delectari?Non enim 
estiustus, nisiquiin operibus iustitie delectatur, eteodemmodo intelligendum 
estde operibus aliarum virtutum moralium. 

8 Ex hiis que dicta sunt, manifeste concludi potest, quod summum 
bonum, quod est homini possibile, est cognitio veri et operatio boni et 
delectalio in utroque. 
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es especulativo respecto de ciertas cosas, de las cuales no es activo, como 
por ejemplo de las eternas, y respecto de otras en cambio es activo según 
el gobierno del intelecto, por el cual en todas las acciones humanas obra 
segúnel <término> medio elegible; porellosabemos que estas dos potencias 
intelectuales existen en el hombre", 

Y el sumo bien quees posible al hombre de acuerdo con la potencia 
delintelectoespeculativo esel conocimiento de lo verdadero y la delectación 
en ello. Pues el conocimiento de lo verdadero es deleitable. En efecto, lo 
inteligido deleita al que lo intelige, y cuanto sea lo inteligido más admirable 
y noble y cuanto el intelecto que aprehende sea de mayor capacidad parauna 
perfecta comprensión, tanto la delectación intelectual es mayor. Y quien 
haya probado tal delectación, desdeña toda menor por ser sensible, que es, 
en verdad, menor y más vil, y el hombre que la elige, por ella se hace más vil 
que quien elige la primera”. 

Porello, del hecho de que lo inteligido deleita al queintelige, quiere 
Aristóteles, enel libro XI de la Metafísica (XI, c.7, 1072b24)queelintelecto 
primero tenga la vida más placentera", En efecto, ya que el intelecto primero 
posee la máxima capacidad para inteligir y <dado que> lo inteligible que 
intelige es nobilísimo, porque es su propia esencia, ¿qué, entonces, puede 
más noblemente inteligir el intelecto divino que su esencia divina? (por ello 
tiene la vida más placentera). 

Deallíque, yaque ningún bien mayor puede concernirle al hombre 
por medio de su intelecto especulativo que e conocimiento de la universa- 
lidad de los seres que existen en virtud del primer principio y através de ellos 
<el conocimiento> del primer principio, en tantoes posible”, y hay deleiteen 
ello, entonces se sigue lo que antes se concluyó, que el sumo bien que es 
posible al hombre de acuerdo con el intelecto especulativo, esel conocimien- 
to de lo verdadero en los particulares!” y la delectación en ello. 

Igualmente, el sumo bien que es posible al hombre de acuerdo con 
el intelecto práctico, es la operación de lo bueno y la delectación en ello"!. 
En efecto, ¿qué mayor bien puede concernir al hombre de acuerdo con el 
intelecto práctico que obrar el <término> medio" elegible en todas las 
acciones humanas y deleitarse en ello? En efecto, no es justo sino quien en 
las operaciones de justicia se deleita, y del mismo modo se debe entender 
respecto de las otras virtudes morales. 

De lo que se dijo se puede concluir manifiestamente que el sumo 
bien que es posible al hombre es el conocimiento de lo verdadero, obrar lo 
bueno y la delectación en ambos casos'”. 
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9 Etquiasummum bonum, quodestho: possibile, siteius beatitudo, 
sequitur, quid cognitio veri et operatio boni et delectatio in utroque sit 

, . beatitudo humana. a 

f 10 Propter hoc ars militaris ordinata est in civitate a legislatore, ut 

Ñ expulsis hostibus cives possint vacare virtutibus intellectualibus 

contemplantes verum et virtutibus moralibus operantes bonum et vivant 

E vitam beatam, In hiis enim duobus consistit vita beata. Hoc enim est maius 

bonum, quod homo a Deo recipere potest et quod Deus homini dare polest 
in hac vita, 

1" Etillehomorationabiliterlongam vitam desideratquieam propterhoc 
desiderata ut perfectionem sereddatin hoc bono. Qui enim perfectior estin 
beatitudine, quam in hac vita hominis possibile esse per rationem scimus, 
ipse propinquior' est beatitudini, quarn in vita futura per fidem expectamus. 
Etcum tantum bonum homini sit possibile, sicutiam dictum est, dignumest, 
ut omnes acciones humane in ipsum dirigantur, ut ipsum concludant. 

12 Sicutenim omnes actiones in lege aliquarecte suntetut oportet, cum 
tendunt in finis legis, et meliores secundum quod fini legis propinquiores, 
actiones autem, que adversantur fini legis, que vel diminute sunt vel 
indiferentes scilicet neque opposite fini legis neque secundum precepta 
legis, omnes talesactiones peccatumsuntin legeilla tamen secundum magis 
et minus, ut patere potestex dictis: sicestin homine, quia omnes intentiones 
etconsilia actiones et desideria hominis que tenduntin hoc summum bonum, 
quod est homini possibile, secundum quod ¡am dictum est, recte sunt et 
secundum quod oportet, etcum homosic operatur, naturaliter operatur, quia 
propter summum bonum, ad quod innatus est, el cum operatur sic, bene 
ordinatus est, quia tunc ordinatus ad optimum etultimum suum finem. Omnes 
autem actiones hominis, que non ordinantur ad hoc bonun, vel que non sunt 
tales, per quas homo redditur fortior etmagis dispositus ad operaciones, que 
ordinatur ad hoc bonum, peccatum' sunt in homine. Unde homo felix nibil 

operatur nisi opera fellicitatis aut opera, per que redditur fortior vel magis 
habilis ad opera felicitatis. Ideo felix sive comedatsive dormiat sive vigilet 
feliciter vivitdummodoilla facit, perque redditur fortior ad opera felicitatis, 

13 Unde omnes actiones hominis, que non dirigantur in hoc summum 
bonum hominis. quodiam dictum est, sive opponantursibi sive indiferentes 
Sint, peccatum sunt in homine secundum tamen magis et minus, ut patetex 


TRES TRATADOS AVERROÍSTAS 


Y porque el sumo bien que es posible al hombre es su felicidad, se 
sigue que el conocimiento de lo verdadero, obrar lo bueno y la delectación 
en ambos casos es la felicidad humana'*, 

Por ello el arte militar está ordenado en la ciudad porel legislador 
a fin de que, expulsados los enemigos, los ciudadanos puedan dedicarse a 
las virtudes intelectuates contemplando lo verdadero y alas virtudes morales 
obrando lo bueno y viviendo una vida feliz!. En efecto, en esas dos consiste 
la vida feliz. Este es, ciertamente, el mayor bien que el hombre puederecibir 
de Dios y que Dios puede dar al hombre en esta vida”. 

Y el hombre que desea con razón una larga vida, la desea por esto, 
para volverse más perfecto en este bien. En efecto, quien es más perfectoen 
felicidad, la cual es aigo posible en esta vida del hombre, como lo sabemos 
porlarazón, ése está más cerca de la felicidad que esperamos enla vida futura 
gracias ala fe”. Y ya que un tan gran bien es posible al hombre, como ya se 
dijo, es digno que rodas las acciones humanas estén dirigidas hacia ello, a 
fin de que culminen en ello!", 

En efecto, como todas las acciones están regidas bajo alguna ley 
de manera ciertamente conveniente, desde el momento en que tienden al fin 
de la ley, <son> ciertamente mejores en tanto más cercanas al fin de la ley; 
en cambio, las acciones que se oponen al fin de la ley ya estén disminuidas 
yasean indiferentes, osea, ni opuestas al finde laley ni acorde alos preceptos 
de la ley; todas esas acciones son pecado respecto de la ley, según un más 
y un menos, como puede evidenciarse de lo dicho; así sucede en el hombre, 
porque todas las intenciones y los pensamientos, las acciones y los deseos 
del hombre que tienden a este sumo bien quees posible al hombre, de acuerdo 
con lo que ya se dijo, están regidos de manera ciertamente conveniente, y 
cuando el hombre obra así, obranaturalmente, en función del sumo bien, para 
el cual ha nacido, y cuando obra así, está bien ordenado, porque entonces 
se ordena hacia su óptimo y último fin'”. Ahora bien, todas las acciones del 
hombre que no se ordenan a este fin, al no ser aquéllas por las que el hombre 
se vuelve más fuerte y más dispuesto para las operaciones que se ordenan 
aese bien, son pecado para el hombre. De donde se sigue que el hombre feliz 
nada obra, sino obras de felicidad u obras por las cuales se vuelye más fuerte 

omás hábil para las obras de la felicidad. Por ello el <hombre> feliz, sea que 
coma, duerma o esté despierto, vive felizmente en tanto realiza aquéllas por 
las cuales se vuelve más fuerte para las obras de la felicidad”. 
De donde todas las acciones del hombre que no se dirijan a este 
sumo bien del hombre, cosa que ya se dijo, ya <porque> le sean opuestas 
ya indiferentes, son pecado en el hombre según un más y un menos, como 
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se; el omnium actionum ¡llarum causa est inordinata concupiscentia, que 
etiam est causa onmis mali in moribus. Inordinata etiam concupiscentia 
hominis ipsa est causa maxime impediens hominum a suo desiderato 
naturaliter. 

14 Cum enim omnes homines naturaliter scire desiderent, paucissimi 
tamen homines, de quo dolor est, studio sapiente vacant inordinata 
concupiscentia eos a tanto bono impediente. Videmus enim quosdam 
pigritiam vite sequi, quosdam voluptates sensibiles detestabiles et quosdam 
desiderium bonorum fortune etita omnes homines hodie impediri inordinata 
concupiscentia a suo summo bono exceptis paucissimis honorardis viris. 
Quos voco honorandos, quia contempnunt desiderium sensus et sequuntur 
rationum delectationem et desiderium intellectus insudantes cognitioni 
veritatisrerum. 

15 Quos etiam voco honorandos, quia vivunt secundum ordinem 
naturalem. Nam sicut omnes virtutes inferiores, que sunt in homine, sunt 
propter virtutem supremam: nutritiva enim est propter sensitivam eo quod 
sensitiva est perfectio corporis cuiusdam animati, corpus autem animatum 
non potestessesine nutrimento, nutritiva autem virtus est, que nutrimentum 
alterat et convertit, propter quod contingit, quod nutritiva in homine sit 
propter sensitivam, sensitiva autem est propter intellectivam eo, quod 
intellecta in nobis sunt ex ymaginatis, ideo difficilivs illa intelligimus, que 
Secundum se, esse ymaginatum habere non possunt in nobis. Ymaginatio 
autem non comprehendenditnisi postsensus, cuius probatio est, quia omnis 
ymaginans sensibiliter afficitur. Unde secundum philosophum sive fantasia 
est motus factus ex sensu secundum actum; sic ommnes operationes 
omaium virtutum in feriorum, que sunt in homine, sunt propter operationes 
virtutis supreme, que est intellectus. Etinter operationes virtutes intellective, 
si aligua est optima et perfectissima, omnes naturatiter sunt propter illam. 

16 Etcum homoest inilla operatione, estin optimo stalu, qui esthomini 
possibilis. Etisti sunt philosophi, qui ponunt vitam suam in studio sapientie. 
Unde omnes virtutes, que suntin pililosopho, operantur secundum ordinem 
naturalem, prior propter posteriorem, inferior propter superiorem et 
perfectiorem. 
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es evidente por sí; y la causa de todas esas acciones es la desordenada 
concupiscencia”! que es también la causa de todo mal en las costumbres. 
Incluso la desordenada concupiscencia del hombre es la causa misma que 
aparta máximamente a los hombres de lo que ellos desean naturalmente, 

Enefecto, aunque todos los hombres desean naturalmente saber”, 
sin embargo poquísimos hombres -de lo cual hay que lamentarse- se dedican 
al estudio de la sabiduría”, por la desordenada concupiscencia que los 
aparta de tan grande bien. Vemos, pues, a unos seguir una vida perezosa, a 
otros los detestables deseos sensibles y a otros el deseo de los bienes de 
la fortuna** y así todos los hombres hoy por hoy se apartan por la desorde- 
nada concupiscencia de su sumo bien, con excepción de poquísimos 
varones dignos de honor. Yo los llamo dignos de honor, porque condenan 
el deseo de los sentidos y siguen la delectación de las razones y el deseo del 
intelecto esforzándose por el conocimiento de la verdad de las cosas?*. 

Y también los llamo dignos de honor, porque viven deacuerdo con 
el orden natural”", Pues de esta manera todas las capacidades inferiores que 
estánen el hombre, están en función de lacapacidad suprema: la alimentaria, 
en efecto, está en función de la sensitiva porque la sensitiva es la perfección 
de cualquier cuerpo animado, y el cuerpo animado no puede estar sin 
alimento, y lacapacidad alimentaria es la que altera y convierte el alimento, 
por lo cual sucede que la alimentaria en el hombre está en función de la 
sensitiva, y la sensitiva en función de la intelectiva””, porque lo inteligido en 
nosotros se origina a partir de las imágenes, por ello inteligimos muy 
difícilmente aquellas cosas que no pueden haber sido imaginadas por sí en 
nosotros. Pues la imaginación no comprende sino a partir de los sentidos; 
prueba de ello es que todo el que imagina es afectado de manera sensible, 
De donde, según Aristóteles (Del alma YI, c. 3,429 a 1-2), laimaginación o 
fantasía es un movimiento realizado a partir del sentido en acto?*: así todas 
las operaciones de todas las capacidades inferiores que están en el hombre, 
están en función de las operaciones de la capacidad suprema que es el 
intelecto. Y entre las operaciones de la capacidad intelectiva, si hay alguna 
óptima y perfectísima, todas naturalmente están en función de ella. 

Y cuando el hombre se encuentra en esa operación”, se encuentra 
en el estado óptimo que es posible al hombre. Y estos son los filósofos, que 
dedican su vida al estudio de la sabiduría. De allí que todas las capacidades 
que están en el filósofo, obran de acuerdo con el orden natural, la primeraen 
función dela quele sigue, lainferioren función de la superior y más perfecta. 
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'Omnes autem alii homines, qui vivunt secundum virtutes inferiores 
eligentes operationes earum et delectaciones, que sunt in ¡llis operibus, 
innaturaliter ordinali sunt, et peccant contra ordinem naturalem. Declinatio 
enim hominis ab ordine naturali peccatum estin homine etquia philosophus 
ab hoc ordine non declinat, propter hoc contra ordinem naturalem non 
peccat. 

Est enim philosophus virtuosos moraliter loquendo propter tria: 
'unum est, quod ipse cognoscitturpitudinem actionis, in qua consistit vitium, 
et nobilitatem actionis, in qua consistit virtus. Ideo facilius potest eligere 
unum istorum et vitare reliquum el semper agere secundum rectamrationem. 
Qui cum sic agil, nunquam peccat. Hoc autem non contingitignoranúi. Nam 
ignorantem grave est recto agere, 

Secundum est, quia, qui gustavit delectationem maiorem. spernit 
oumnem delectationem minorem. Philosophus autem delectationem 
intellectualem gustavit in speculando virtutes entium, que est maior quam 
delectatio sensus. Ideo spernit delectaciones sensibles, et plura peccata et 
vitia sunt in excessu delectationis sensibilis. 

Tertium est, quia in intelligendo et speculando non est peccatum. ln 
summis enim bonis non est possibilis excessus el peccatum. Actio autem 
philosophi est speculatio veritatis. 

Ideo philosophus facilius est virtuosus. Sic philosophus vivit sicut 
homo natus est vivere el secundum ordinem naturalem. Cum enim virtutes 
in eo inferiores et actiones earum sit propier virtutes superiores et actiones 
earum etomnes universaliter propter virtutem supremam etactionemultimam, 
que est speculatio veritatis et delectatio in illa et precipue veritatis prime. 
Nunquam enim satiatur appetitus sciendi, donec sciatur ens increatum 

Questio enim de intellectu divino naturaliter est sciri desiderata ab 
omnibus hominibus, ut dicit Comentator. Desiderium enim cuiuslibet scibilis 
estaliquod desiderium primi scibilis. Cuius probatio est, quia quanto magis 
entia appropinquantprimoscibili, tanto magisilla scire desideramus ettanto 
magis in speculatione earum delectamur. Ideo Philosophus speculandoentia 
causata, que suntin mundo, et naturas eorum et ordinem eorum ad invicem, 
inducitur in speculationem altissimarum causarum rerum, quia cognitio 
effectuum estquedam manuductio in cognitionem sue cause. Eicognoscens 
causas superiores et naturas earum esse tales. quod necessarium est eas 
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Mas todos Jos otros hombres, que viven de acuerdo con las 
virtudes inferiores eligiendo las operaciones y las delectaciones de las cosas 
que están en esas obras, no se ordenan naturalmente y pecan contra el orden 
natural. En efecto, el alejamiento por parte del hombre del orden natural es 
pecado en el hombre, y porque el filósofo no se aleja de este orden, por ello 
no peca contra ese orden natural, 

En efecto, el filósofo es virtuoso moralmente hablando por tres 
motivos: uno es que él conoce la torpeza de la acción en la cual consiste ej 
vicio, y la nobleza de la acción en ¡a que consiste la virtud. Y por ello más 
fácijmente puede elegir uno de estos y evitar el otro y siempre actúa de 
acuerdo conlarectarazón”. Cuando alguien actúa así, nuncapeca. Pero esto 
no sucede con el ignorante. Pues es grave que ignore actuar rectamente”, 

El segundo es que quien ha probado una delectación mayor, 
desdeña toúa delectación menor. Y el filósofo ha probado la delectación 
intelectual especulando sobre las virtudes de los seres, que es mayor que 
la delectación del sentido. Por elio desdeña las delectaciones sensibles, y 
muchos pecados y vicios están en el desvío de la delectación sensible*, 

3hiercero es que en inteligir y especular no hay pecado. En efecto, 
en los bienes sumos no es posible ni un exceso ni un pecado, Y la acción del 
filósofo es la especulación de la verdad*. 

Porelloel filósofo, más fácilmente que cualquier otro, es virtuoso. 
El filósofo vive así como ei hombre ha nacido para vivir, a saber, de acuerdo 
con el orden natural. En efecto, ya que las capacidades inferiores y sus 
acciones están en él en función de las capacidades superiores y sus 
acciones, y todas en todos los casos en función de la capacidad suprema y 
la acción última, que es la especulación de la verdad y la delectación en ello 
y principalmente la de la verdad primera. En efecto, nunca se satisface el 
apetito del saber hasta que sea conocido el ser increado”, 

En efecto, la cuestión sobre el intelecto divino es por naturaleza 
deseada de ser conocida por todos los hombres, como dice el Comentador 
(Metafísica X1, comentario 51). Pues el deseo de cualquiera gue conoce es 
uncierto deseo de lo primero para conocer. Prueba de ello es que cuanto más 
Jos seres se acercan a lo primero para conocer, tanto más deseamos 
conccerlos y tanto más nos deleitamos en su especulación. Por ello el 
filósofo, al especular sobre los seres causados que existen en el mundo y sus 
naturalezas y su orden recíproco, se dirige alaespeculación de las más altas 
causas de las cosas, porque el conocimiento de los efectos es una cierta 
ayuda hacia el conocimiento de su causa", Y al conocer que las causas 
superiores y sus naturalezas son de tal manera que es necesario que ésas 
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habere aliam causam, inducitur in cognitionem prime cause. Et quia in 
speculando consistit delectatio et tanto major quanto intelligibilia sunt 
nobiliora, ideo philosophus ducit vitam valde voluptuosam.. 

Philosophus etiam cognoscens et considerans, quod necesse est 
hanc causam esse sibi causam essendi, hoc est aliam causam non habere (si 
enimin mundonihil esset, quod aliam causam non haberet, universaliternihil 
esset). 

Considerans etiam, quod necesse est hanc causam esse eternam et 
inconmutabilem semper uno modo se habentem, Si enim ipsa non esset 
eterna, universaliter nihil esset eternum. 

Etiterum cum quedam in mundo sint entia nova et unum novum non 
potest esse causa sufficiens alterius novi, ut ex se patet, sequitur manifeste, 
quod omnia nova, que suntin mundo, universaliter sunt ex causa eterna. Et 
hec causa etiam est incommutabilis semper uno modo se habens, quia 
transmutatio non est possibilis nisiinrebus imperfectis. Etsi aliquod ensest 
perfectissimum in mundo, dignum est, quod hoc sit prima causa. 

Considerans etiam, quod necesse est totum ens mundi, quod estcitra 
hane primam causam, esse ex ¡psa et quod, sicut hec prima causa est causa 
productionis entium, sic et ordinationis eorum ad invicem etconservationis 
sorum in esse: quorundam secundum suum numerum et sine omni 
transmutatione, sicut substantiarum separatarum, et quorundam secundum 
numerum suum tamen cum transmutatione, sicut corporum celestium, et 
quorundam secundum speciem tantum suam, sicut sunt illa, que sunt sub 
orbe sicut sunt infimi gradus entium. 

Considerans etiam, quod, sicut omnia sunt ex hac prima causa, sic 
omnia ad ipsam ordinatur. Nam ensillud, in quo est principium, aquo omnia 
coniunguntur ¡lli fini, ad quem omnia, hoc est ens primum secundum 
philosophos et secundum sanctos Deus benedictus. 

In hoc tamen ordine latitudo est et entia, que in hoc ordine primo 
principio magis sunt propinqua, sunt entia nobiliora et magis perfecta, que 
autem suntin hoc ordine magis remota aprimo principio, illa suntentiamagis 
diminuta etminus perfecta. Estautemhoc primum principium in hoc mundo, 
sicutpaterfamilias in domo etdux in exercitu et bonumcommune in civitate. 
El sicut exercitus est unus ab unitate ducis et bonum exercitus per se est in 
duce, inaliisautem secundum ordinem, quem ad ipsumhabent, sicex unitate 
huius principii estunitas huius mundi etbonum huius mundi est persein hoc 
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tengan algunacausa, se dirige al conocimiento de la primera causa. Y porque 
en Ja especulación consiste ja delectación y tanto es mayor cuanto los 
inteligibles son más nobles, por ello el filósofo lleva una vida muy placentera. 

El filósofo conoce y considera incluso que es necesario que esa 
<primera> causa sea por sí misma la causa de su ser, esto es, que no tenga 
otra causa (en efecto, si en el mundo no existiese algo que no tuviese otra 
causa, nada en absoluto existiría). 

Considera también que es necesario que esa causa sea eterna e 
inmutable, manteniéndose siempre igual a sí misma. Pues si ella no fuera 
eterna, nada de nada sería eterno”. 

E igualmente, ya que en el mundo unos seres son nuevos y uno 
nuevo no puede ser causa suficiente de otro nuevo, como es evidente de 
suyo, se sigue manifiestamente que todos los seres nuevos que existen en 
el mundo, se originan en general a partir de una causa eterna. Y esta causa 
es incluso inmutable, manteniéndose siempre igual a sí misma, porque la 
mutación no es posible sino en las cosas imperfectas. Y si hay algún ser 
perfectísimo en el mundo, es digno que ése sea la causa primera. 

Considera también que es necesario que todo ser del mundo, que 
está más cerca de esta primera causa, se origina de ella, y que como esta 
primera causa es causa de la producción de los seres, así también de su 
ordenación recíproca y de su conservación en el ser: de unos de acuerdo con 
su número y sin mutación alguna, como las sustancias separadas; de otros 
deacuerdo con su número mas con cambio, como los cuerpos celestes, y de 
otros de acuerdo sólo con su especie como son aquellos que existen en el 
mundo, como €s el caso de los ínfimos grados de los seres". 

Considera también que como todos los seres existen por esta causa 
primera, así todos los seres se ordenan a ella. Pues aquel ser en el que está 
el principio, porel cual todos los seres están unidos como al fin, hacia el cual 
todos tienden, esel serprimero según los filósofos y según los santos el Dios 
bendito”. 

Con todo, en este orden hay una gradación, a saber, los seres que 
en este orden están más cercanos al primer principio, son seres más nobles 
y más perfectos*; en cambio los que están en ese orden más alejados del 
primer principio, son seres más disminuidos y menos perfectos. Pues este 
primerprincipioesen este mundo como el parerfamilias en lacasa, el capitán 
enel ejército y el bien común en la ciudad. Y comoel ejército es uno porque 
su capitán es uno y el bien del ejército está por su capitán mismo, y en los 
demás de acuerdo con el orden que guardan para con él, así de la unidad de 
este primer principio existe la unidad de este mundo, y el bien deestemundo 
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primo principio, inaliis autem entibus mundi secundum participationem ab 
hoc primo principio etordinem ad ipsum, utnullum sitbonum in aliquo ente 
mundi, nisi sit ab hoc primo principio participatum. 

Philosophus autemhec omnia considerans induciturinadmirationem 
huius primi principi et in amorem eius, quia nos amamus illud, a quo nobis 
bonaproveniunt, etmaximeamamusillud, aquo nobismaxima bona proveniunt. 
Ideo philosophus cognoscens omnia bona provenire ex hoc primo 
principio etsibi conservari in esse, in quantum conservantur perhoc primum 
principium, induciturin maximum amorem huius primi principiietsecundum 
rectam rationem nature et secundum rectam rationem intellectualem. 

Et quia quilibet delectatur inillo, quod amat, etmaxime inillo, quod 
'maximeamat, etphilosophus maximum habetamorem huius primi princi, 
sicut declaratum est sequitur, quod philosophus in primo principio maxime 
delectatur etin contemplatione bonitatis sue et hec est sola recia delectatio. 

Hec est vita philosophi, quam quicumque non habuerit, non habet 
rectam vitam. Philosophum autem vocoomnem hominem viventemsecundum 
rectun ordinem natura et qui acquisivit' optimum et ultimum finem vite 
humane, Primun autem principium, de quo sermo factus est, est Deus 
gloriosos et sublimis, qui est benedictus in secula seculorum, Amen. 
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existe por sien este primer principio; en cambio en los demás seres del mundo 
deacuerdo con laparticipación*! de este primer principio y el orden respecto 
de él, al punto de que ningún bien hay en algún ser del mundo, a menos que 
sea participado de este primer principio. 

El filósofo, pues, al considerar todo esto, se dirige a admirar este 
primer principio y a amarlo, porque nosotros amamos aquello de donde nos 
provienen los bienes, y máximamente amamos aquello dedonde nos provie- 
nen los máximos bienes. Por ello el filósofo, sabiendo que todos los bienes 
le provienen de este primer principio y le son conservados en el ser por 
Cuanto son conservados por este primer principio, se dirige al máximo amor 
deeste primer principio no sólo de acuerdo con la rectarazón de la naturaleza, 
sino también de acuerdo con ¡a recta razón intelectual”. 

Y porquecualquiera se deleita en loque ama, y máximamente en lo 
gue ama máximamente, y el filósofo tiene el máximo amor por este primer 
principio, comose sigue de lo que se dijo, el filósofo se deleita máximamente 
en el primer principio y en la contemplación de su bondad, y sólo esta 
delectación es la recta". 

Esta es la vida del filósofo; quienquiera que no la siguiere, no tiene 
una vidarecta. Llamo, pues, filósofo atodo hombre que vive de acuerdo con 
el recto orden de ja naturaleza y que consiguió el óptimo y último fin de la 
vida humana, Y el primer principio sobree] que ha versado el sermón es Dios 
glorioso y sublime**, que es bendito en los siglos de los siglos. Amén. 


a, 


29 


30 


31 


